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Анотація. Головним складником та результатом взаємодії різних мовних систем, які можуть 
бути спорідненими, є явище білінгвізму. Це сприяє виникненню мовних контактів, які проявляються 
через лінгвістичну інтерференцію. Реальною мовною ситуацією в Україні на сьогодні ще є проблема 
українсько-російської двомовності, що зумовлена тривалими культурними та політичними зв’язками 
між країнами. Тривалий період перебування України спочатку у складі росії, а потім у Радянському 
Союзі призвів до двомовності на її території. Сьогодні незалежно від місця – на вулиці, в устано-
вах, організаціях, на підприємствах або навіть у межах однієї родини, можна почути як українську, 
так і російську мови. Більшість громадян України є білінгвами, тобто людьми, які добре володіють 
обома мовами. Мовна ситуація, в якій на одній території функціонують дві мови, має як позитивні, 
так і негативні наслідки. З одного боку, такий контакт мов сприяє взаємозбагаченню мовних сис-
тем, що призводить до збільшення словникового запасу кожної з них. Однак, з іншого боку, брак сві-
домого використання специфічних національних слів може призвести до порушення літературних 
норм і негативно вплинути на якість мовленнєвої комунікації. У статті розглянуто поняття білінг-
візму в Україні та його зв’язок з лінгвістичною інтерференцією, наведені приклади мовної взаємо-
дії, що відбувається в умовах білінгвізму, а також описані наслідки цього явища для мовної культури 
та етнічної ідентичності населення. У статті також проаналізовано історичні передумови виник-
нення явища білінгвізму, наведено шляхи подолання негативних наслідків лінгвістичної інтерферен-
ції в умовах білінгвізму, до яких належать розвиток мовленнєвої культури, підтримка української 
мови, використання білінгвальних методів, розвиток мовленнєвого самосвідомлення та зменшення 
міжмовної інформаційної конкуренції. Ці шляхи, окрім запобігання негативним наслідкам білінгвізму, 
можуть допомогти зберегти літературну чистоту української мови. Було визначено, що держава 
мусить стимулювати використання української мови в усіх сферах життя, забезпечувати її захист 
від зайвого впливу інших мов та сприяти її розвитку.

Ключові слова: двомовність, мовна політика, соціолінгвістика, комунікація, культурна ідентич-
ність, мовне середовище.
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Abstract. The phenomenon of bilingualism is the main component and result of the interaction of different 
language systems, which may be related. This phenomenon contributes to the emergence of language 
contacts, which are manifested through the phenomenon of linguistic interference. The real language situation 
in Ukraine today is active Ukrainian-Russian bilingualism, which is due to long cultural and political ties 
between the countries. The long period of Ukraine’s stay, first as part of Russia, and then in the Soviet 
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Union, led to the presence of bilingualism on its territory. Today, regardless of the place – on the street, 
in institutions, organizations, enterprises or even within the boundaries of the same family, you can hear 
both Ukrainian and Russian languages. Most citizens of Ukraine are bilingual, that is, people who speak 
both languages well. The linguistic situation in which two languages function in the same territory has both 
positive and negative consequences. On the one hand, such language contact contributes to the mutual 
enrichment of language systems, which leads to an increase in the vocabulary of each of them. However, on 
the other hand, the lack of conscious use of specific national words can lead to a violation of literary norms 
and negatively affect the quality of speech communication. The article considered the concept of bilingualism 
in Ukraine and its connection with linguistic interference. Examples of linguistic interaction occurring 
under conditions of bilingualism are given, as well as the consequences of this phenomenon for the linguistic 
culture and ethnic identity of the population are described. The article also analyzed the historical 
prerequisites for the phenomenon of bilingualism. There are ways to overcome the negative consequences 
of linguistic interference in the conditions of bilingualism, which include the development of speech 
culture, support of the Ukrainian language, the use of bilingual methods, the development of speech self-
awareness and the reduction of interlingual informational competition. In addition to preventing the negative 
consequences of bilingualism, these ways can help preserve the literary purity of the Ukrainian language. 
It was determined that the state should stimulate the use of the Ukrainian language in all spheres of life, 
ensure its protection from the excessive influence of other languages, and promote its development.

Key words: bilingualism, language policy, sociolinguistics, communication, cultural identity, language 
environment.

Постановка проблеми. За мовознав-
чою термінологією білінгвізм або двомов-
ність – це специфічний стан суспільного 
життя, коли дві мови функціонують та спі-
віснують у межах однієї держави. Це явище 
зазвичай виникає внаслідок міжмовних кон-
тактів та етнічної різноманітності суспіль-
ства, наприклад, у країні, де проживають дві 
етнічні групи, які використовують різні мови. 
Двомовність може мати різні форми і виявля-
тися на різних рівнях: національному, регіо-
нальному, муніципальному, інституційному, 
корпоративному тощо. Вона може бути офі-
ційно визнаною та закріпленою у законодав-
стві або існувати на практичному рівні, де 
різні мови використовуються в різних сферах 
життя, таких як освіта, влада, культура, бізнес 
тощо. Окрім офіційного білінгвізму, розрізня-
ють ще неофіційний, коли в державі визнана 
законом тільки одна мова, а інша мова все ще 
активно використовується значною частиною 
населення.

Двомовність може мати багато переваг, 
таких як забезпечення рівних можливостей для 
мовців, збереження культурного різноманіття, 
політична стабільність, підтримка мовного роз-
витку та багатомовні комунікації. Однак вона 
також може ставити виклики, такі як витрати 
на багатомовні програми, баланс між різними 
мовами, сприяння рівноправ’ю та взаєморозу-
мінню між різними мовними групами.

Дослідження двомовності/білінгвізму 
є предметом вивчення у багатьох наукових 
царинах, включаючи лінгвістику, психологію, 

соціологію, антропологію, освіту та багато 
інших. У психології дослідження двомов-
ності зосереджуються на вивченні когнітив-
них процесів, пов’язаних із мовним сприй-
няттям, розумінням та використанням двох 
мов. У соціології та антропології дослідження 
двомовності зосереджуються на вивченні 
впливу двомовності на культурну ідентич-
ність, національну свідомість та соціальні 
відносини. У галузі освіти дослідження дво-
мовності зосереджуються на вивченні мето-
дів навчання двох мов та впливу двомовного 
середовища на навчальний процес.

Дослідження двомовності проводять 
у багатьох країнах, де функціонують дві 
чи більше мов. Наприклад, у Канаді дослі-
дження двомовності зосереджуються на 
вивченні взаємодії між англійською та фран-
цузькою мовами, у Іспанії – між іспанською 
та каталонською, а в Швейцарії – між німець-
кою, французькою та італійською мовами.

У лінгвістиці дослідження двомовності 
зосереджуються на вивченні взаємодії двох 
мов, включаючи вивчення мовних перехо-
дів, інтерференції та трансферу між мовами. 
Однією з перших спроб окреслення цієї проб-
леми можна вважати працю «Мова і нація» 
В. Іванишина та Я. Радевича-Винницького 
[9] про суть, роль і функціонування мови 
у суспільстві, де наголошено на розкритті 
механізмів денаціоналізації народу. Про 
поширення різних форм українсько-росій-
ського білінгвізму говорять у своїх працях 
Л. Масенко [10], М. Шульга [11, с. 49–75], 
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Н. Матвеєва, виголошуючи побоювання про 
складність конкурування української мови 
з російською, маючи надзвичайно низький 
рівень мовної свідомості багатьох українців, 
у результаті чого мова титульної нації пере-
буває на периферії багатьох сфер суспільного 
життя [12]. С. Соколова засвідчує тенденцію 
до зміцнення офіційної позиції мови, спосте-
рігають також готовність населення до роз-
ширення функцій державної мови (до 50 %) 
і практичну відсутність бажання їх обмежити 
(лише близько 3 %). Кожен другий вважає, 
що більшість населення країни є білінгвами 
і майже стільки ж зараховують себе до них, 
а також схильні думати, що особистий білінг-
візм запобігає конфліктам. Водночас біль-
шість не бачить перспектив у державному 
білінгвізмі й підтримує державний статус 
лише для української мови (68 %) [8].

Більшість згаданих нами учених говорять 
про престижність мови, акцентуючи увагу на 
її авторитетності в міжнаціональному та між-
народному спілкуванні [9, с. 100], беззапере-
чному аксіологічному й оцінному компоненті 
[13, с. 43–48] та, незважаючи на ситуацію 
двомовності (а інколи й полімовності), укра-
їнці постійно проживають ситуацію взаємо-
дії або ж взаємовпливів різних світоглядних 
позицій, сформованих під впливом декількох 
мов, насамперед української та російської 
[14, с. 151]. Тому певну роль у такій мовній 
поведінці людей відіграють частіше не вну-
трішні чинники, тобто бажання спілкуватися 
якоюсь конкретною мовою, а зовнішні. Як 
констатує С. Єрмоленко, визначення пре-
стижності мови відбувається за рахунок 
«створення знакових текстів цією мовою, 
а також наукове опрацювання мови, вияв-
лення її характеристичних ознак у зіставленні 
із сусідніми мовами. Соціальний престиж 
мови вимірюється статусом літературної (або 
стандартної) мови серед різновидів етнічної 
(національної) мови» [13, с. 150].

Адже маємо усвідомити роль мови як 
засобу державотворення в країні, як знаряддя 
консолідації суспільства. І хай для одних 
людей ця мова буде «рідною, материнською, 
першою мовою, якою вони почали спілку-
ватися зі світом» [13, с. 102], а для інших – 
засвоєною, яка сприяє процесу адаптації 
в мовному просторі, мовою, за допомогою 
якої сприймається українська національна 
культура. Такі українські вчені, як С. Соко-

лова [4], О. Стрижак [5], Т. Боднарчук [1] 
та інші, виявили зацікавленість у проблемі 
білінгвізму та українсько-російської інтерфе-
ренції.

Т. Черкасова зазначила, що мовна ситуа-
ція в Україні є складною та багатоаспектною, 
але вже впевнено можна говорити про те, що 
у майбутньому питання російсько-україн-
ського білінгвізму буде закрито. Це пов’язано 
з тим, що на сьогодні більшість населення за 
власним бажанням чи з необхідності віддає 
перевагу українській мові [6].

Метою статті є дослідження явища 
білінгвізму в Україні з точки зору лінгвістич-
ної інтерференції та визначення шляхів подо-
лання негативних наслідків цього явища. Для 
досягнення цієї мети необхідно дослідити 
сутність та особливості лінгвістичної інтер-
ференції у білінгвальному середовищі, визна-
чити основні наслідки такого явища, проана-
лізувати методи та підходи для подолання 
виявлених наслідків.

Виклад основного матеріалу дослі-
дження. Україна стикається з парадоксаль-
ною мовною ситуацією останніми роками, 
оскільки Конституція передбачає лише одну 
державну мову, проте інша мова, яка є мовою 
опонента, вільно функціонує, незважаючи на 
майже повну її відсутність у деяких регіонах. 
Фактично Україна живе в умовах білінгвізму, 
який не передбачений законом [6, c. 167].

Одним з прикладів мовної взаємодії, що 
відбувається в умовах білінгвізму в Україні, 
є використання різних мов у різних сферах 
життя. Українська мова є офіційною мовою 
держави, тому її використовують у всіх офі-
ційних документах, на нарадах, у школах 
та інших сферах державного життя [2, c. 29].

До початку повномасштабного вторгнення 
в 2022 році російська мова була ще досить 
поширеною в Україні. Спираючись на Всеу-
країнське опитування «Думки і погляди насе-
лення України» (Омнібус), що проводилося 
Київським міжнародним інститутом соціо-
логії у травні–червні 2020 року [15], можемо 
стверджувати, що майже 40 % українців вва-
жають, що за останній рік у їхньому житті 
побільшало української мови, при цьому для 
52 % респондентів «нічого не змінилося» 
з часу ухвалення закону. Загальнонаціональне 
дослідження, проведене Фондом «Демокра-
тичні ініціативи» ім. Ілька Кучеріва спільно 
із соціологічною службою Центру Разумкова, 
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наголошує, що українську рідною мовою вва-
жають 73,4 % українців [16]. Але по регіонах 
картина дещо інша: на Заході та в Центрі дер-
жави українську вважають рідною більшість 
громадян – 96 % та 88,7 %. На Півдні кіль-
кість тих, хто вважають українську й росій-
ську мову рідною, є однаковою (в межах 
статистичної похибки) – близько 43–44 %. 
На Сході незначно переважає кількість тих, 
хто вважає рідною російську (49,7 % проти 
44,3 %). Тому більшість учених наголошують 
на важливості мовного питання.

Повномасштабне вторгнення суттєво змі-
нило ситуацію з двомовністю в Україні, росій-
ська мова стала об’єктом політичних та націо-
нальних конфліктів в Україні [8, c. 71], стала 
більш контроверсійною та сприймається 
багатьма українцями як мова окупантів. Зага-
лом, повномасштабне вторгнення росії та війна 
на Сході України спричинили зміну мовної 
ситуації в країні, зокрема щодо статусу росій-
ської мови та її використання, а також змінили 
сприйняття двомовності в Україні.

Після подій 2014 року уряд України при-
йняв низку законодавчих актів, які стосу-
ються мовної політики країни. Зокрема, 
у 2019 році прийнято Закон про забезпечення 
функціонування української мови як держав-
ної. Цей Закон розширив обсяг інформації, 
яка повинна бути надана українською мовою, 
встановив правила використання української 
мови у сфері державного управління, освіти 
та культури.

Також у 2017 році ухвалено Закон про 
освіту, який забороняє викладання в школах 
та інших навчальних закладах усіх предме-
тів мовою, яка не є державною (українською 
мовою). Цей Закон спричинив гучний резо-
нанс, зокрема серед громадських організа-
цій із захисту прав національних меншин, 
які вважають, що він обмежує права націо-
нальних меншин на отримання освіти мовою 
своєї національної меншини.

Варто відзначити, що використання росій-
ської мови в Україні не є повністю забороне-
ним і залишається поширеним серед певної 
частини населення, особливо серед старшого 
покоління та в окремих регіонах країни. 
Однак зміцнення становища української 
мови та збільшення вимог до її використання 
в деяких сферах життя може призвести до 
суттєвого зменшення використання росій-
ської мови в майбутньому.

Загалом, дослідження двомовності 
в Україні є надзвичайно важливим для розу-
міння мовної ситуації в країні та розробки 
ефективної мовної політики, яка б відпові-
дала потребам усіх верств населення.

Повномасштабне вторгнення рф значно 
вплинуло на ставлення до української мови. 
Це спонукало мільйони українців переосмис-
лити своє коріння та національну ідентич-
ність. Зараз абсолютна більшість українців 
виступають за єдину державну мову – україн-
ську, відділяючись від усього, що пов’язувало 
їх з країною-агресором. Стійка динаміка зрос-
тання кількості тих, хто вважає українську 
мову рідною, спостерігається як в Україні, так 
і за кордоном. Останні опитування свідчать 
про те, що 83 % українців визнають та бажа-
ють, щоб українська мова залишалася єдиною 
державною мовою в Україні та світі [3].

Від самого початку в Україні теорія 
та практика білінгвізму викликала позитив-
ний відгук, проте на сьогодні це ставлення 
змінилося, і білінгвізм засуджується, а також 
стає причиною дискусій та суперечок.

Іншим прикладом мовної взаємодії є поши- 
рення мовної інтерференції – впливу однієї 
мови на іншу. Інтерференція – це складне 
мовне явище, яке має різні причини, зале-
жить від історичних, лінгвістичних, психоло-
гічних та соціальних чинників [5, c. 52].

Брак єдиного визначення цього терміна 
свідчить про те, що його розуміння може різ-
нитися серед дослідників. Деякі вчені вважа-
ють, що інтерференція передбачає будь-які 
зміни в мові, які виникають через контакт 
між мовами, тоді як інші пов’язують інтерфе-
ренцію лише з відхиленням від мовних норм, 
що викликане впливом іншої мови [1, c. 16].

Основні причини інтралінгвістичного 
впливу можуть бути пояснені через типоло-
гічну спорідненість між східнослов’янськими 
мовами та формальну схожість звуків і букв 
багатьох слів в українському та російському 
лексиконі.

Негативний вплив російської мови на 
українську можна помітити на всіх рівнях 
мовлення, включно з фонетикою, лексикою 
та граматикою.

Українська та російська мови мають 
багато спільних слів, граматичних струк-
тур та висловів, тому досить часто виника-
ють ситуації, коли українці використовують 
російські слова та висловлювання під час 
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спілкування українською мовою та навпаки. 
Це може призвести до зміни лексичного 
складу мови та втрати її чистоти.

Поширення білінгвізму української 
та російської мов та їх поєднання в межах 
схем «низька-висока» та «престижна-непре-
стижна» викликали появу феноменів дигло-
сії та суржику як елементів мовної поведінки 
та комунікації громадян. Диглосія – це явище, 
коли в одному суспільстві функціонує дві 
мови, одна з яких використовується у фор-
мальних ситуаціях, а інша – у неформаль-
них. Формування цього феномену може бути 
наслідком впливу іншомовного середовища, 
зокрема російської мови, на українську мову 
та культуру.

Своєю чергою суржик – це так звана суміш 
мов, яка виникає штучно, без дотримання 
будь-яких норм. В Україні суржик склада-
ється з елементів української та російської 
мов, але має свої особливості в лексиці, гра-
матиці та вимові [4, c. 45].

Ці поняття є проявом лінгвістичної інтер-
ференції та феномену білінгвізму в Україні, 
де використовуються як українська, так 
і російська мови, що має великий вплив на 
культуру та ідентичність нації. Вони тісно 
пов’язані з культурою мовлення як окремого 
індивіда, так і суспільства загалом [7]. Розу-
міння причин, характеристик та механізмів 
виникнення та функціонування цих явищ 
у мовному середовищі країни дозволяє роз-
робити рекомендації та заходи, які сприяти-
муть збільшенню використання української 
літературної мови та зміцненню її позицій.

Лінгвістична інтерференція – це явище, 
коли мовні структури однієї мови вплива-

ють на іншу мову, з якою вони контактують, 
і можуть викликати мовні помилки та неточ-
ності різних видів (табл. 1). У контексті 
білінгвізму в Україні лінгвістична інтер-
ференція може бути спричинена контактом 
української та російської мов [8, c. 52].

Ці типи інтерференції можуть взаємодіяти 
між собою, ускладнюючи процес вивчення 
мови та використання її в різних контекстах.

Орфоепічні правила, відмінні від україн-
ської мови, є джерелом інтерферентних 
впливів на рівні фонетики, що спричиняють 
невластиву вимову окремих звуків і цілих 
слів українською мовою. Наприклад, такі 
правила включають [4, c. 34]:

− вимову звука [а] на місці ненаголо-
шеного [о] так, що [дарóга] вимовляється 
неправильно замість правильного варіанту 
[дорóга];

− завжди м’яку вимову шиплячих на місці 
літер «че» і «ща»: [ч'áсто] замість [чáсто], 
[ш'ч'ó] замість [шчó];

− вимову глухих приголосних на місці 
їхніх парних дзвінких перед іншими глухими 
та наприкінці слова: [р'íтко] – замість [р'íдко], 
[дýп] – замість [дýб].

Лінгвістична інтерференція може мати 
негативний вплив на процес вивчення мови 
та на рівень комунікативної компетентності. 
Однак існують певні шляхи мінімізації цього 
впливу (рис. 1).

А втім важливо зазначити, що білінгвізм 
української та російської мов не є однознач-
ною причиною лінгвістичної інтерференції. 
Інтерференція може виникати й з інших мов, 
зокрема з мов, які вивчаються в Україні як 
іноземні.

Таблиця 1
Види лінгвістичної інтерференції

Тип  
інтерференції Опис

Фонетична Вплив звукової структури однієї мови на звукову структуру іншої мови
Граматична Вплив граматичних структур однієї мови на граматичні структури іншої мови.

Лексична
Запозичення лексичних одиниць з іншої мови, що виражено в перенесенні фонем-
ної послідовності з однієї мови в іншу, порушенні структури значення лексем рід-
ної мови та утворенні нових слів, що може призвести до стилістичних порушень 
мовної норми і буквалізмів.

Семантична Вплив значень слів однієї мови на значення слів іншої мови.

Стилістична
Вплив стилістичних характеристик однієї мови на стилістичні характеристики 
іншої мови, що виражається у заміні слів стилістичними синонімами, які зміню-
ють стиль висловлювань.

Прагматична Вплив різних культурних концепцій на вживання мови в конкретних ситуаціях.
Джерело: [6].
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Порівняльний аналіз та пояснення 
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Виявлення міжмовних еквівалентів
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Механізм самоконтролю 
для аналізу власних помилок

Рис. 1. Шляхи мінімізації негативного 
впливу лінгвістичної інтерференції

Джерело: [8].

За допомогою інструментальних дослі-
джень, аудиторського аналізу та соціолінг-
вістичних даних було з’ясовано, що фоне-
тична інтерференція має найбільшу стійкість 
[7, c. 4]. Ця стійкість настільки висока, що 

проявляється не тільки у білінгвальній час-
тині населення, а спостерігається у вторин-
них монолінгвів у вигляді фонетичного суб-
страту, який вони успадкували від системи, 
якою вже не володіють.

Висновки і перспективи подальших роз-
робок. Вивчення явища білінгвізму та лінг-
вістичної інтерференції є дуже важливим 
для суспільства та мовної політики в Україні. 
Розуміння причин та наслідків цих явищ дає 
змогу розробляти ефективні підходи до збе-
реження та розвитку української мови як дер-
жавної.

Дослідження білінгвізму та лінгвістичної 
інтерференції дає можливість зрозуміти, які 
процеси відбуваються в мовленні, як вони 
впливають на сприйняття мовного повідо-
млення. Це допомагає розробляти ефективні 
методики викладання мови, а також покращу-
вати комунікацію між різними мовними гру-
пами в Україні.

Перспективами подальших досліджень 
є визначення впливу інших мов, окрім росій-
ської, на українську мову та на процес фор-
мування явища білінгвізму в Україні.
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